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Sub la verda stelo
KATHOLIEKE WERELDCONCENTRATIE

Gevolg gevend aan de verschillende op-
roepen van Z. H. de Paus, werd door voor-
aanstaande Katholieken, zoowel geestelijken
als leeken het plan opgevat een katholieke
wereldconcentratie te stichten, waarvan het
doel is : 1) Positie nemen in de wereldge-
beurtenissen ; 2) uitbreiding der Katholieke
Actie, en 3) zich te verzetten door een-
heidsfront tegen de internationale der god-'
deloozen.

De centrale is gevestigd te Ljoebljana in
Joego-Slavië. Zoo zal er weldra een tijdschrift
verschijnen in verschillende talen, dat de band
moet vormen tusschen alle katholieken. Het
zal alle directieven bevatten betreffende den
opbouw der Kath. Actie, in de richtlijnen van
onzen Paus, alsmede deze voor georgani-
seerd verzet in den strijd tegen de goddeloo-
zenheweging.

De H. Vader heeft dit streven goedgekeurd.
Daarom moeten alle katholieken, zonder
onderscheid van ras, taal of natie, samen-
spannen om dezen kruistocht, onder de banier
van Rome, naar de overwinning te leiden.

Nu van alle kanten de wensch naar een-
dracht onder de katholieken verwezenlijkt
schijnt te worden, -- en dit nog wel onder
den druk van de goddeloozen --- is het uur
gekomen voor de Katholieke Esperantisten
om Esperanto de plaats toe te kennen, waar-

door het tot een der noodzakelijkste factors
zal evolueeren, om de eenheid onder de Room-
schen te bestendigen.

Al onze Esperantisten -geestelijken moeten
dit vraagstuk behartigen, opdat Esperanto,
in dienst der Katholieke gemeenschap, zich
tot een waardig strijdmiddel ontplooie, in
dienst van God en Kerk, om weer goed te
maken, wat door Esperanto, in handen
der goddeloozen en andere -- werd afgebro-
ken en vernietigd.
DOOR ESPERANTO VOOR KRISTUS !

P. MAASSEN

La katolika esperanta vivo

WIJ, KATHOLIEKE ESPERANTISTEN,
EN HET CONGRES VAN MECHELEN

Het congres van Mechelen moet voor ons
Katholieken een spoorslag zijn tot verdere en
diepere inwerking van ons geestelijk leven,
en tot een intenser deelname aan den strijd
aangegaan in het groote leger der K. A.

Ook voor ons esperantisten moet het een
aansporing zijn om onze Katholieke espe-
ranto-gedachte verder te doen doordringen
in de Kath. Actie gelederen.

Esperanto is voor ons geen doel zooals bij
de neutralen. maar een middel dat we gretig
moeten ter hand nemen om het katholieke
levensideaal overal door middel van esperanto
te doen doordringen.

Dit kan vooral gebeuren op twee manieren:
1. Niet alleen door het weren, van alle
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antigodsdienstige en communistische tijd-
schriften die in de esperanto-wereld groot in
getal zijn ; maar ook van alle neutrale bla-
den. In de handen van katholieke esperan-
tisten past alleen katholieke esperanto-lek-
tuur, die God zij dank allengs begint op te
bloeien.

2. Door propaganda van man tot man in
de jeugdgroepen van K. A.. bij studenten,
arbeiders, kajotters en middenstanders. Het
allermodernste middel om de internationale
Kath. Actie te beinvloeden, te steunen en te
bevorderen is wel 't esperanto.

Laten we hiervan onze katholieke voor-
mannen en jeugdleiders overtuigen en we
zullen weldra onze kath. esp.-beweging een
reuzenuitbreiding zien nemen.

Pastro A. B.

De Esperanto-wereld

HET I. K. U. E. KONGRES IN BRNO
AFDRUKKEN VAN INDRUKKEN

Duitsland tijdens de Olympische spelen...
veel vlaggen, veel hakenkruisen, veel unifor-
men, veel « begeisterung »  en veel regen.
Dat was de eerste indruk van uw verslagge-
ver, toen hij bij Nieuweschans de grens pas-
seerde. En zo spoort hij thans door het Derde
Rijk, dat Esperanto of ficiëel voor zijn onder-
danen verbood, de Esperanto - organisaties
ontbond, zelfs de Esperanto uitzendingen van
buitenlandse stations uit de programma's
zift. Datzelfde Derde Rijk dat Esperanto zo
goed had kunnen benutten, juist nu ; in plaats
van te gaan modderen in 22 talen. Deze
Olympiade van vlees moet wel sterk de Olym-
pische sfeer van de geest missen, die de oude
Griekse spelen heeft gekenmerkt.

Het regent nog steeds als ik in Hannover
mijn gezelschap vind, bestaande uit een pas-
toor, zes dames en drie heren. welgemoed en
verlangend naar de maaltijd.

In de 30 klas afdeling is juist een Duitser,
blijkbaar geprikkeld door onze Goedhartige
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( hoofdletter zetter a.u.b.) Hollandse lachlust,
geëclipseerd, zodat we ons afvragen of we
mogelijk tegen derderijkse zeden hebben ge-
handeld. Zo erg blijkt het echter niet te zijn.
Na de maaltijd komt Dresden in zicht en
de eerste verrassing. Een hele deputatie Duit-
se Esperantisten is ter begroeting op 't per-
ron. Zowaar Esperanto is hier nog niet dood
en onder 't genot van een verdiende verkwik-
king na twaalf uur sporen, komen de tongen
los.

Onze geestelijke adviseur las de volgende
morgen de H. Mis in de beroemde Hofkirche.
Onze Duitse vrienden hadden daarna gezorgd
voor een prachtige rondrit door en om de
stad per autobus en om elf uur sporen we
door prachtig natuurschoon en goed weer in
de richting van de Tsjechische grens  via
Bodenbach. Achter het Elbe zandsteenge-
bergte beneemt de regen ons weer het gezicht
op Praag en om vier uur in de middag be-
reiken we ons doel... Brno !

De eerste indruk, die de stad op ons Hol-
landers maakt is na Dresden niet erg roos-
kleurig, maar we worden keurig gehuisvest
en dat vergoedt veel.

Woensdag 5 Augustus. Zojuist hebben we
de H. Mis bijgewoond in de St. Michaëlskerk,
waar de Chineesche priester Pater Dro Kao
in 't Esperanto heeft gepreekt. De belang-
stelling was enorm en nu stappen de 250
deelnemers naar 't stadhuis van Brno, waar
de openingszitting zal plaats vinden. De rui-
me modern ingerichte raadszaal is goed ge-
vuld als om ongv. 10 uur de bisschop van
Brno Z. H. Ex. Mons. Kupka op het erege-
stoelte plaats neemt. De microfoons voor de
uitzending via radio Brno staan klaar en pre-
cies om kwart over tien opent onze I.K.U.E.-
voorzitter P. Heilker het kongres. Daarna is
het Mons. Kupka die ons toespreekt, hem vol-
gen burgerlijke en kerkelijke autoriteiten in
bonte rij, telegrammen worden voorgelezen
van Mons. Eltschkner, van Kardinaal Innit-
zer e.a. Dan spreken de vertegenwoordigers
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der verschillende landen eerst in eigen taal
dan in Esperanto. Telegrammen worden ver-
zonden naar Z. H. den Paus, naar ex-presi-
dent Masarijk, naar president Dr. Beneŝ enz.

Dan komt onze voorzitter, onze Heilker,
die al jaren over zijn radio-fieber heen is, los
in een machtige rede, zoals we zelden hoorden
voordien. Volgt de bisschoppelijke zegen ter-
wijl allen knielen. Ja, dit was waarlijk een
vergadering in grote stijl, hier waren we in
Esperantujo.

Onmiddellijk daarna wordt de eerste werk-
vergadering gehouden, waarin onze gees-
telijke adviseur de Z. E . Heer Pastoor Poell
zijn inleiding houdt over het onderwerp :
« Amo al la patrujo ». Na een kort debat
sluit de voorzitter deze eerste succesvolle ver-
gadering.

Uw verslaggever heeft in de middag met
een zestal Hollanders en een 'Tsjechisch prie-
ster een slippertje gemaakt per taxi naar de
schitterende druipsteengrotten van Macocha,
zodat hij U de bezienswaardigheden van Brno
niet kan verslaan.

De feestavond, verzorgd door Esperanto-
artisten van het groene radio-station Brno en
ook door dit station uitgezonden, droeg een
fijn cachet. hoe kan het ook anders, hier wa-
ren vakmensen aan 't woord. Hier was Es-
peranto dienstbaar gemaakt aan de kunst,
een navolgenswaardig voorbeeld !

De jaarvergadering van I.K.U.E. had Don-
derdag 6 Augustus plaats na de H. Mis met
predicatie door Pater Carolfi (ltalië) . Het
verslag van deze vergadering vindt U elders
in dit nummer. In de namiddag volgde nog
een werkvergadering die, hoewel slecht be-
zocht, een levendig debat opleverde, de  mees-
te kongressisten bleken inmiddels de Interna-
tionale Esperanto tentoonstelling te zijn gaan
opzoeken. Hoe goed deze was ingericht moge
blijken uit 't feit dat uw verslaggever er een
brochure vond van de plaats zijner inwoning.
die hij zelf nog niet onder ogen had gehad.
's Avonds volgde er een feestavond waarop
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nationale dansen in passend costuum werden
gedemonstreerd. Een gezellig bal vulde de
rest van de avond, die echter niet te lang
mocht duren, want Vrijdagmorgen om zes
uur ( vroeg zegt U ? ) werden we zo goed en
zo kwaad als 't ging in 1 autobus geperst en
verzonden naar Znaim, waar we om ongv. 9
uur aankwamen.

Bij het rijden door de stad valt het ons op,
dat overal belangstellenden langs de weg
staan. Bij de kerk staat zowaar een officiele
deputatie om ons namens kerkelijke en bur-
gerlijke autoriteiten te verwelkomen in deze
augurkenstad. Onze pastoor Poell preekte er
over de H. H. Grillus en Methodus. Boven de
ingang van de kerk prijkte 't opschrift « Unu
ŝafejo kaj unu paŝtisto ». Het zal ons heu-
gen, dat we door een Hoogw. Heer Kanunnik
werden rondgeleid. Hier in Znaim gebeurde
het. Eerst officiëel naar 't Stadhuis, dan min-
der officiëel naar augurkeninmakerijen, waar
we getracteerd worden op zure en zelfs zoete
augurken. 't Middagmaal in de tuin van het
Katholieke huis valt samen met een vergade-
ring van ongv. 400 katholieke onderwijzers
in Tsjechoslowakije. Dat wordt eventjes flink
uitgebuit voor Esperanto propaganda. De heer
Heilker en Pater Kao spreken er, volksliede-
ren worden ons toegezongen en dan gaat het
gezelschap nog vermeerderd met Znaimer Es-
perantisten naar Vranov. Het spreekwoord :
« Er gaan veel makke schapen in één hok »
werd wel bewaarheid, toch hoop ik dat die
éne schaapstal, waarvan 't opschrift boven de
Znaimer kerk sprak, ruimer zal zijn dan deze
Znairner autobus. In Vranov : bezoek aan de
grote stuw en een tocht over 't meer, rond
enkele verdronken dorpjes. Deze excursie had
zonder bezwaar bekort kunnen worden. Nu
moest een werkvergadering uitvallen en kwam
't gezelschap eerst om elf uur terug in Brno.
Waar de Hollandse magen inmiddels reeds
ettelijke malen door Tsjechische kostjes op de
proef waren gesteld, gaf de Nederlandse de-
putatie er de voorkeur aan in de bus een
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avondmaal te improviseren volgens eigen me-
nu : tabletten chocola met pruimen !

(daŭrigota)
Uit « Nederlanda Katoliko ».

J. H. WESTEN.

GRAVA VENKO. Ekde la venonta
vintra sezono la urbestraro de Antwerpen
organizos esperanto-kurson kiu ampleksos
tri jarojn. La kurso estas jene dividita : la
jaro : por komencantoj ; 2a jaro : perfektiga
kaj 3a jaro : literaturo. historio, movado
k. t. p.

ESPERANTO, EEN MACHTIG MIDDEL
TOT GELOOFSVERBREIDING

Men heeft weleens wantrouwig de schou-
ders opgehaald wanneer iemand durfde be-
weren dat Esperanto geroepen is groote
diensten te bewijzen aan de Katholieke Kerk.

Tot voor eenige jaren hadden de voor-
standers van de wereldtaal geen andere ar-
gumenten dan die welke logisch uit de bruik-
baarheid van Esperanto konden worden af-
geleid.

De tijden zijn veranderd. Esperanto heeft
zich meer en meer verspreid over de ver-
schillende landen der oude en nieuwe we-
reld. En wat eens een hoopvolle mogelijk-
heid mocht worden genoemd is thans een
voldongen feit. Esperanto is rechtstreeks in
dienst getreden van het Katholieke aposto-
laat door de stichting en de reeds succes-
volle werking van I. K. I. (Internacia Kato-
lika Informejo).

I. K. I. dankt zijn ontstaan aan het tijde-
lijk niet verschijnen van « Espero Katolika »
in 1932. De Heer Goossens uit Brielle (Ne-
derland) kwam tot de gelukkige gedachte
aankondigingen te plaatsen in verschillende
esperanto uitgaven. Hierbij noodigde hij alle
andersdenkende esperantisten, die belang-
stellen in de Katholieke Kerk, uit. zich schrif-
telijk met hem in verbinding te stellen. Hij
zou dan hun moeilijkheden oplossen  en hun
vragen beantwoorden.

De toevloed van brieven steeg binnen kor-
ten tijd dermate dat in 1934 een commissie
(de I. K. I.) in 't leven werd geroepen om
't begonnen werk gezamenlijk voort te zetten.
In de onkosten werd gedeeltelijk voorzien
door den esperanto cent, die bijna alle neder-
landsche esperantisten afdragen bij gelegen-
heid van hun vergaderingen.

Het eigenlijk doel is niet rechtstreeks de
hekeering der andersdenkenden maar op de
allereerste plaats het opruimen van de voor-
oordeelen tegen de Kerk in omloop, het
rechtzetten van verkeerde opvattingen, om
aldus de hekeering voor te bereiden.

De werkwijze is nog steeds dezelfde.
I. K. I. is op 't oogenblik in schriftelijke

verbinding met 500 niet-katholieke esperan-
tisten uit 39 verschillende landen. Aan allen
werd benevens de gewone briefwisseling
gratis het boek van Pater v. d. Hagen toe-
gezonden : «Kie estas la Eklezio de Kristo».
Daarenboven kreeg I. K. I. bij, de Katholieke
Radio Omroep (Hilversum II) elke maand
een half uur spreektijd om aldus ook door
den ether de katholieke leer hij middel van
esperanto uiteen te zetten.

Tenslotte werd een tweemaandeiijksch tijd-
schrift gesticht (Vojo-Vero-Vivo) dat gra-
tis aan alle niet katholieke belangstellende
wordt toegezonden.

De secretaris van I. K. 1. is Eerw. Frater
Monulfus te Oss (Nederland) .

De vruchtbare werkzaamheid van I. K. I.
is naar onze meening het meest afdoend be-
wijs van de bruikbaarheid en het nut van
esperanto in dienst van 't katholieke wereld-
apostolaat.

Wij kunnen dan ook niet weerstaan aan
de bekoring alle lezers van Flandra Kato-
liko aan te sporen hun volle belangstelling
te schenken aan dit heerlijk werk.

Zoo iemand de gelukkige gedachte mocht
hebben ook geldelijk dit apostolaat te steu-
nen dan kan hij dit bedrag gemakshalve

storten op postrekening nr. 61597 van onder -
geteekende.

A. y. d. Pluijm, Kapelaan.
Wancire.

Legaĵo
ESPERANTO SERVAS

Estimata Kursgvidanto,
Ĝoje mi povas sciigi vin ke mi estas jam

skribinta leteretojn al eksterlandanoj, kaj ri-
cevis interesajn respondojn.

Mi havas du fratinojn, la pli juna estas
katolika misiistino en la Feroëinsuloj. Ĉar ŝi
preskaü neniam povas skribi, kaj neniun ko-
nas en tiuj insuloj, mi pensis tiel  ; se mi ko-
nus adreson de esperantisto en la ferinsuloj,
mi certe skribus. Tial mi serĉis en la adres-
aro, sed nenion trovis. Mi do agu alimaniere
mi pensis ; Islando proksime ku ŝas kaj tie mi
klopodos trovi adreson. Kaj jen, mi sukcesis
kaj tuj sendis leteron tien. Mi petis mian ko-
respondanton ĉu li ne povus havigi al mi
adreson de esperantisto en la ferinsuloj. Post
kelkaj tagoj mi jam ricevis respondon. Be-
daŭrinde li konis neniun en  tiuj insuloj sed li
konsilis min turni por informoj en Danujo,
la Ferinsuloj estante parto de la Dana krono.
Denove mi skribis al la indikata adreso kaj
post 8 tagoj interesan respondon mi ricevis.
Ĝi indikis la adreson de la ununura espe-
rantisto en la Ferinsuloj, kaj ĝuste en la urb-
eto kie fratino mia loĝas.

Tuj mi skribis lin, sciigis la adreson de mia
fratino kaj petis lin ne esti timema sed diri
bonan tagon de miaflanke. Kaj vere li faris
tion sed ŝi volis preskaŭ ne kredi lin. Ankaü
mi montris ĉiujn leterojn al mia maljuna Pa-
trino, kaj ankaŭ ŝi ne volis kredi min. Si eĉ
aldonis ke mi estis mensogulo (ĉu mi ridis).

Do mi havas korespondanton, sed ne sen
ia peno. Li skribis, ke li estas nur komencanto
kaj nenion konas pri la katolika religio ; tiu
estas vera novajo en tiu regiono. Ankaŭ li
sciigis min ke li estas liberpensulo. ke nur

malmulte da katolikoj, sed ke la plimulto es-

tante protestantoj, tie loĝas. Mi penos kon-
vertigi lin, por ke baldaŭ li iĝus ekzempla
katolika esperantisto en tiu regiono. Tiucele
mi ĉiutage preĝas la Anĝelan saluton espe-
rantlingve.

Akceptu la humilajn salutojn de via ler-

nanto.
N...

Recenzoj
MALGRANDA KOR-IESU-MONATO

Jen titolo de malgranda pia broŝuro, kun
subtitolo : Pensoj pri la reciproka amo inter
Koro jesua kaj pia animo, eldonata kun
episkopa permeso, de Marie Erard. Alxinger-
gasse 2, Wien X. Prezo : I respondkupono.

La traduko el la franca lingvo estas farita,
laŭ rapida tralegado, en korekta esperanto,
nur ie kaj tie ni renkontas francan esprim-

manieron kiel : mi amas vin de mia tuta koro.
la estonto anstataŭ estonteco, la virgino an-
stataŭ virgulino.

Sed la enhavo estas tre taŭga, kaj instigas
al plua amo de l'Sankta Koro pro 30 diver-
saj kialoj, unu po tago, kiuj donas nutrajon
ĉiamrenovigatan al nia fervoro.

La aŭtoro en tiu rilato certe atingis sian
celon kaj ni povas fieri pri tiu nova riĉiĝo
de nia katolika literaturo.

La prezo estas unu respondkupono.
L. C.

KAPTITAJ EN NUBIO
de Henryk SIENKIEWICZ,

traduko de Frato Van Zon W. L. K.

Mi en unu trajto legis tiun belan rakonton
pri du simpatiaj infanoj Nel kaj Stag, kaj
korhalte partoprenis la terurigajn aventurojn
de tiuj kuraĝaj geknaboj en la dezertoj Afri-
kaj. La luktado kontraŭ la leono, la dresado
de la elefanto Reĝo. la suferoj pro la mort-
iganta soifego, estas episodoj, kiujn oni sen-
spire legas kun granda kompato por la juna

heroo kaj liaj kunuloj.
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La nomo de Sienkiewicz respondecas pri
majstra verko, kaj Frato Van Zon donis al
ni pruvon de sia granda literatura talento.
Neniam ni spertas ke estas tradukita verko,
estas kvazaŭ originale en Esperanto verkita
romano. Nur 3 preserarojn mi trovis. kaj nur

unu esprimon, kiu ne plaĉas al mi en la tuta
libro estas « tuj-inter-apude » kio  devas si-
gnifi « konfuzmikzitc ».

La libro aspektas bele, kaj por veraj am-
antoj de taüga literaturo, la prezo broŝurite
fr. 21.—, bindite fr. 31.--- ne estas tro alta.
Ni havigos ekzempleron al interesuloj. kiuj
pagos la prezon al nia poŝtĉekkonto.

L. C.

FALDPROSPEKTO PRI DIKSMUIDE
Jani dua gvidfolio pri Diksmuide eldoniĝis

ankaŭ kun Esperanto teksto : nun estas 16-
paĝa faldprospekto, alloga kaj kvarlingva, la
esperanto - teksto tuj post la Nederlanda. Es-
tas nia amiko sindona Maekelberg, Izertur-
gardisto, kiu prizorgis tion. Petu specimenon
al la urba turista ofico aŭ ĉe ni.

L. C.

Tra la Gazetaro
Pri nia gramatiko aperis recenzo en :

Nederlanda Katoliko — Flandra Esperan-
tisto -- Vredes-Actie 	Nele.
En Gazet van Antwerpen :

Esperanto - berichten.
Iedereen esperantist in enkele uren.

En Nele : Waarom Esperanto I- II -III.
Elk eerlijk middel is ons welkom.
Gesprekken over Esperanto I-II- III -IV.

En Morgenpost : De Toren van Babel.
Scouting en Esperanto.
Nia literaturo.

En Ons Recht (organo de oficistoj) :
Wat is Esperanto ?

Nia movado
RADIO - DISAŬDIGO. --- La 24 -an de

Septembro, je la 20.45a, okazos en K.V.R.O.
la unua disaŭdigo de FUKE. Ĝi komencos
per « La Espero » sekvata de interdemanda

parolado inter nia Prezidanto. S-ro Leo Cal-
loens kaj Pastro Dumoulin, S. J., nia vigla

liera delegito. Niaj anoj estas petataj sendi
dankkarton al K.V.R.O. pri tiu elsendo.
Eble kiam K.V.R.O. spertas ke  tiu Espe-
ranto dissendo vekas intereson, ĝi pli facile
permesos novan % horon poste.

GRATULOJ. — Nia ano, Pastro De Cort,
iama profesoro en Sta. Johano Berchmans
Kolegio. Antwerpen, nun estas religia direk-
toro en la monahejo de la Fratinoj Marikoloj,
Minderbroedersrui, Antwerpen. FUKE gra-
tulas Pastron De Cort pro tiu honora pos-
teno kaj esperas ke Li multjare ĝin okupos.

La 10-an de Aŭgusto 1936, FUKE sendis
jenan telegramon al la gepatroj de nia ano,
Pastro M. Impens, okaze de ilia ora edziĝ-
jubileo ; « Korajn gratulojn, okaze ora jubi-

leo - FUKE ».
Ankaü, la 26-an de Aŭgusto okazis la ora

jubileo de la gepatroj de Pastro Dumoulin,
nia delegito por Liero. Ni sendis salutleteron
kaj deziras al la oraj gejubilantoj bonan Ba-
non kaj ankoraŭ multajn jarojn.

KONDOLENCOJ. — En Antverpeno
mortis la konata malnova Esperantisto, la
z potekisto, Sinjoro O. Van Schoor. Al sia
ano, la filo de la mortinto kaj lia familio
FUKE prezentas siajn kristanajn sentojn.

NOVA REGULARO FUKE-KVEV.  ---
Sekve al la decidoj de la FUKE kongreso
en Gento pasintan Pentekoston, estos du sek-
cioj en nia Unuiĝo :

1) La internaciaj membroj aŭ FUKEanoj.
Ili pagos 15 Frjn kiel jaran kotizon.  La nomoj

de tiuj anoj aperos en la jarlibro de IKUE.
Tiu jarlibro. laŭ promeso de la estraro de
IKUE baldaŭ aperos.

2) Sekcio de ne-esperantistoj. honormem-
broj kaj simpatiuloj. Ili nur pagos 10 Frjn por

la membreco kaj iliaj nomoj ne aperos en la
IKUE jarlibro.

En la oktobra numero (n° 10) ni insertos
poŝtpagilon kaj ni ege insistas por ke niaj

anoj tuj pagu pro du kialoj ;
a) por ke ni povu plenumi nian devon jc

nia presisto,
b) ĉar la financa jaro finiĝas la 31-an de

Oktobro.

Ni prezentigos poŝtkvitancon je 15 Fr. al
ĉiuj membroj kiuj ne rekte pagis antaŭ la 1-an
de Novembro. Do atentu pri tio kaj helpu nin.

La estraro certe dum la pasinta jaro faris
ĉion por ebligi la regulan eldonon de nia
Flandra Katoliko ; siaflanke ne estas tro ke
niaj membroj ĝustatempe pagu. Samtempe
pro la altigo de nia membronombro niaj anoj
devus kompreni, ke tuj pagante ili ŝparas al
la kasisto ( kiu jam havas pli ol sufiĉe da la-
boro) multe da peno, skribadon kaj senne-
cesaj elspezoj.

Pri detala regularo, vidu paĝon 2 de la
koverto.

Ingevolge besluiten, genomen op het  Pink-
sterkongres van FUKE, heeft het Bestuur be-
sloten van af volgend finantieel jaar het Ver-
bond in twee groepeeringen te verdeelen ;

1) FUKE : internationale leden, dus Espe-
rantisten. Deze betalen 15 Fr. Hun naam
komt voor in het jaarboek van IKUE, dat
weldra verschijnen zal.

2) K. V. E. V. of niet-Esperantisten, eere-
leden of beschermleden. Hun naam komt niet
voor in het IKUE jaarboek en hun bijdrage
is 10 Fr. per jaar. Beiden hebben recht op
het maandelijksch orgaan en eventueele vlug-
schriften of FUKE jaarboek.

Bij n° 10, het Oktobernummer van Flandra
Katoliko voegen wij een stortingsbulletijn.
Wij verzoeken vriendelijk. doch dringend,
v66r 1 November te storten. Na 1 Novem-
ber zullen wij door de post een kwijting van
15 t'r. doen aanbieden aan al de leden die
v66r voormelde datum niet zullen betaald
hebben. Wij rekenen op de goede wil onzer
leden om door spoedige betaling, ons veel
last, werk en kosten te besparen.

Alle betalingen die ons na 15-9-36 toeko-
men gelden als lidmaatschap voor 1937.

Voor meer uitleg, gelieve onze standregels
te raadplegen ; Bladz. 2 van den omslag.

I. K. I. — Internacia Katolika Informejo.
Dum la estrarkunveno en Bruselo ni decidis,
ke ĉiun jaron ni sendos 20 Frjn, kiel subtenon
al tiu vere apostola organizajo.FUKE ne estas
riĉa (malfeliĉe) sed ĉiu monate niaj membroj
havas je sia dispono « Vojo-Vero-Vivo'n »,
la organo de I. K. I. Ni esperas ke inter niaj
anoj, kiuj ĝin legos kelkaj ankaü pensos pri
tiu vere utila organo de Katolika Agado, kaj
ĝin subtenu, laŭeble, per iro al la poŝtĉek-
konto de la enlanda peranto Pastro A. Van
der Pluym, Vikario, Wandre, poŝteekkonto
61597.

GRAMATIKO. --- Beknopt Leerboekje
der Wereldtaal. La unua eldono estas nun el-
vendita. Ĝi konis grandan sukceson - speciale
sekve al la apero de artikolo en Gazet van
Antwerpen. Ne malpli ol 50 mendoj envenis.
ne mir el Antverpeno sed eĉ el Okcidenta-
Orienta Flandrujo, kaj Limburgo.

La dua eldono, multe plibonigita kaj am-
pleksigita nun estas prespreta. Ni esperas ke
tiu eldono konu la saman fluan elvendadon.

BRNOA KATOLIKA KONGRESO. —
Al la Prezidanto de la L. K. K. ni sendis je-
nan telegramon : « AI Sinjoro Alès Berka, V,
Jircharich, 8, Brno. F. U. K. E. kore salutas
la kongreson. Deziras pacon — efikan agadon

disvastiĝon de I. K. U. E.
Calloens, Prezidanto FUKE.,

PREĜARETO. — Atendante la decidojn
de la Brnoa kongreso pri la unueco en la
preĝoj, ni ankoraŭ devas iomete prokrasti la
eldonon de « Nia Preĝareto ». Tial, por kon-
tentigi multe da mendintoj ni ankoraŭ aĉetis
kelkajn Carolfi Preĝaretojn en Italujo. Ili do
denove estas haveblaj, kiel antaŭe je 5 Fr.

K. R. O. Hilversum. — Ni aüdis nian dele-
giton S -ro R. Loeckx el Boschvoorde, kiu la
8-an de Aŭgusto parolis antaŭ la mikrofono
de K. R. O. Ni gratulas lin pro tiu parolado,



40 FLANDRA KATOLIKO   

kiu estis varma alvoko al niaj gvidantoj ĉiuj -

specaj por ke ankaŭ en la belga radio kaj vi-
vo Esperanto okupu la lokon kiun ĝi meritas.

ENSENDITAJ REVUOJ. -- Aüstria Es-
perantisto -- I-Iaga Katoliko, Junio, Julio —
Gvidfolio Diksmuide — S. O. S. bulteno, Ju-
lio —( Nederlanda Katoliko, Julio kaj Aŭ-
gusto. -- Informilo de la Ligo de Katolikaj
Esperantistoj Cehoslovakaj, Julio. — Vojo -

Vero-Vivo. Septembro.

NOVAJ MEMBROJ.
S-ro R. De Muylder, Overijssche.
S-ro J. Put, St-Truiden.
S-ro M. Dhondt, Gent.

AFIŜOJ - GRAVA SCIIGO. — La Gazet
van Antwerpen, bonvole presis por nia Ünui
çjo grandan kaj belan afiŝon. Ni ĉi-tie ege
dankas la direktoron de tiu jurnalo. kiu ne
nur regule insertas artikolojn pri nia F. U.
K. E. sed nun akceptis helpi nin ankaŭ tia-
maniere. Jen la enhavo de la afiŝo :

Katholieken leert Esperanto.

Voor Katholieken is Esperanto geen doel maar middel.

Middel tot verdediging en verspreiding
van ons H. Geloof.

In Vlaanderen bestaat het
KATHOLIEK VLAAMSCH ESPERANTO VERBOND.

Het heelt een maandschrift (LANDRA KATOLIKO.

Het richt kursussen en voordrachten in.

Het is aangesloten bij I. K. U. E.
Internacia Katolika Unuiĝo Esperantista.

Het Internationaal Katholiek Esperanto Verbond.

Esperanto is eenvoudig, gemakkelijk en logisch.

Esperanto is geroepen de H. Kerk

groote diensten te bewijzen -.
(Woorden van Kardinaal Ven Rossum)

Voorzitter: Lic. Leo Caltoens, Erernbodegemstraat, 29, Aalst
Proost : E. t t. A. Beckers, Norniaalschool, Mechelen al  Maas
Algen. Secretariaat : Turnhoutschebaan, 277, Borgerhout

KERKELIJK GOEDGEKEURD

Nun dependas de niaj delegitoj. propagan-

distoj kaj anoj ke ĝi pendu ĉe la elirejo de
la preĝejoj aŭ apude, ankaŭ en katolikaj ejoj
ĉiujspecaj. Kompreneble, devas ke antaŭe oni
demandu la permeson, ĉu al la Pastroj. ĉu al
la estroj de la ejoj. Ronvole atentigi tiujn per-
sonojn pri la lasta linio : « Kerkelijk Goed-
gekeurd ». Monsinjoro Zech, parohestro  -

Dekano de la katedralo de Nia Sinjorino en
Antverpeno aprobis la tekston kaj la leteron
havas nia sekretario.

Jen do bela okazo por nia Unuiào, sin
konigi kaj disvastigi. Estas la komenco de nia
vintra propagandado, kaj ni firme esperas ke
niaj amikoj zorgos por ke la afiŝoj ne sen-
utile restu en la sekretariejo. Ĉu vi konas
Ilian adreson ? Jen : Turnhoutschebaan, 277
Borgerhout.

PROGRESO. — Ni estas certaj ke niaj
anoj malfermante siajn Revuojn tuj rimarkis
ke finfine ni sukcesis duobligi la tekstpagojn
de nia kara Flandra Katoliko. Tiu certe estas
granda paŝo por nia eldono monata kaj ankaŭ
por nia Unuiĝo. Ni nun esperas ke ili ŝatos
tion kaj, kiel ni, ĝojigos pro tiu bela progreso.
Kompreneble ho ankaŭ signifas altigon de la
preselspezo, kaj ĉar ni ne povas fari mira-
klojn kaj kiel honestaj homoj devas pagi nian
presiston, ĉiu komprenu ke ni atendas ke la
kotizo estu tuj pagota.

Faru tion hodiaŭ, ne prokrastu. kaj vi vere
helpos kaj rekompencos nin pro niaj klopodoj.

ESPERANTO - KURSO. — Nia ano,
S-ro P. Vergauwen el Oppuurs faris sian
ekzamenon de simpla kapableco. Ni alju jis al
li diplomon « Kun granda distingo ». Ni koro
gratulas nian anon, kiu post nur 10 lecionoj
akiris tian belan rezulton.

Ni samtempe aŭdis ke Li nun estas en la
novicejo ĉe la Pastroj Oblatoj en Nieuwen-
hove - Waregem. Fuke deziras al la est-
onta monaho sanktan kaj fruktoplenan vivon
kaj esperas ke Li en sia nova medio fervore
propagandu nian karan katolikan Esperanto -

movadon.
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